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Введение 
Языковая среда – это зеркало экстралингвисти-

ческих факторов, она как «вечный двигатель» все-
гда модифицируется, пополняя свой лексикон за-
имствованиями, под влиянием экономических, 
исторических, социальных, политических и воен-
ных событий. Одним из наиболее важных источ-
ников заимствований для русского языка является 
греческий язык, чьи лексемы – грецизмы оказали 
влияние на формирование терминологических си-
стем, в том числе и экономическую терминоси-
стему. В нашей работе мы попытаемся охватить 
все исторические периоды пополнения русского 
дискурса грецизмами, проанализируем историче-
ские вехи-катализаторы этих заимствований, рас-
смотрим тематическую характеристику грецизмов, 
в том числе и экономическую, литературные про-
изведения, в которых авторы использовали заим-
ствования с греческой этимологией, в каждом ис-
торическом периоде проанализируем количе-
ственное представление грецизмов, которые по-
явились в русском языке тогда, а сейчас являются 
составляющими современной терминологии эко-
номики, проведем классификацию грецизмов в 
терминологии экономики в каждом историческом 
периоде на общелитературную, общенаучную, 
межотраслевую и узкоспециализированную эко-
номическую лексику, рассмотрим интернациона-
лизмы и области экономики, в которых греческие 
заимствования употребляются. 

В данном разделе мы проведем анализ ключе-
вых работ по изучению заимствований в различ-
ных терминологиях с целью выявления общих 
тенденций, классификаций, направлений и про-
блематики для дальнейших исследований в этой 
области. В своей работе «Английские заимствова-
ния в картографической терминологии спутнико-
вых методов исследования мирового океана» Ко-
локолова Н.М. и Корнев А.Н. анализируют терми-
нологию картографии, в частности заимствования 
как способ пополнения профессиональной лекси-
ки, в контексте современных спутниковых техно-
логий [3]. Нестерова В.Е. в статье «Учёт заимство-
ваний юридической терминологии в процессе 
формирования профессиональных компетенций 
сотрудников полиции» исследует роль заимство-
ваний в юридической лексике для подготовки 
профессиональных полицейских кадров [7]. В сво-
ей работе «Англоязычное заимствование термино-

логии в сфере экономики» Сущева А.А. рассмат-
ривает роль английских заимствований в термино-
логии экономики в русском языке и возможность 
их использования в практической и научной дея-
тельности [10]. Авторы Тентимишева Б.Д., Колба-
ева М.Ж. и Мамытканова Е.А. обсуждают влияние 
классических языков, а именно греческого и ла-
тинского на современную медицинскую термино-
логию в своей статье «Греко-латинские заимство-
вания в медицинской терминологии английского 
языка» [11]. Трофименко А.Г. в статье «Лексиче-
ские заимствования и искусственные словообразо-
вания в терминологии наук исторического цикла» 
анализирует различные способы пополнения тер-
миносистем, в том числе и заимствования, в исто-
рических науках, подчеркивая их важную роль в 
научной коммуникации [12]. Авторы Яхина Р.Р. и 
Залалтдинова Р.Р. в работе «Структурно-
семантическое развитие сокращений технической 
терминологии» подвергают структурной класси-
фикации аббревиации, созданные на базе заим-
ствований, исследуют эволюцию их семантиче-
ской наполненности [15]. Траночкина Т.С. и Дуб-
ровина И.А. изучают терминологию текстильной 
промышленности в контексте прямых и косвенных 
заимствований, сравнивая бытовую и профессио-
нальную лексику [16]. 

Материалы и методы исследований 
В ходе исследования мы используем методы 

корпусного анализа терминов, структурного ана-
лиза терминов, метод кейс-стадии (подробный 
разбор большого количества терминов), методики 
процентного и количественного подсчета. Выбор-
ка произведена из следующих источников: Эко-
номический словарь терминов [14], Словарь эко-
номических терминов [9]. Словарь иностранных 
слов, вошедших в состав русского языка [13], 
Этимологический словарь русского языка Крыло-
ва Г.А. [4], Тематический Толковый словарь для 
делового общения (русский, английский, испан-
ский) [1, 2]. 

Никогда ранее не проводилась классификация 
распределения грецизмов в терминологии эконо-
мики в русском языке по периодам их проникно-
вения в русский язык, уровню употребления и об-
ласти применения в каждом историческом перио-
де, описывая все экстралингвистические факторы, 
повлиявшие на заимствования и укоренение гре-
цизмов в русском дискурсе, на тематическую 
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наполненность терминов/слов с греческой этимо-
логией каждого исторического периода, на основе 
полученных результатов мы объясняем такие 
ключевые моменты исследования, как малая коли-
чественная характеристика грецизмов, принадле-
жащих к узкоспециализированной экономической 
лексике, значительное количество интернациона-
лизмов-грецизмов, наибольшее количественное 
представление грецизмов в последние столетия, а 
также подтверждаем научный характер грецизмов 
результатами проведенного анализа. 

Язык как динамичная система всегда заимству-
ет лексику других языков для обогащения своей 
собственной, это процесс бесконечен, но разнооб-
разен под влиянием различных экстралингвисти-
ческих факторов, которые привносят в языковую 
систему каждый раз новые явления, которые тре-
буют изучения и классификации для нахождения 
механизмов стандартизации терминологии, что и 
определяет актуальность данной работы. 

Мы полагаем, что характер и направленность 
экстралингвистических факторов в разные исто-
рические периоды объясняют разную тематиче-
скую направленность грецизмов; наличие большо-
го количества языков-посредников указывает на 
интернациональный характер грецизмов в терми-
нологии экономики в русском языке; в результате 
долгой истории вхождения грецизмов в русское 
языковое пространство (на протяжение несколь-
ких столетий) некоторые термины, вошедшие в 
язык в ранние периоды возможно будут пере-
осмыслены в более поздние периоды. Мы также 
полагаем, что благодаря данной подробной исто-
рической характеристики и распределения гре-
цизмов по уровням употребления и областям при-
менения в каждом историческом периоде опреде-
лим научный характер грецизмов как преоблада-
ющий. 

Целью нашей работы является анализ грециз-
мов в терминологии экономики в русском языке, 
который включает классификацию исторических 
периодов, в течение которых происходили заим-
ствования греческого лексикона, рассмотрение и 
анализ исторических вех этих периодов, способ-
ствующих вхождению грецизмов в русское языко-
вое пространство, выявление тематических групп 
заимствований, присущих данному периоду с 
примерами, описание литературных произведе-
ний, в которых нашли отражения греческие заим-
ствования; количественную и периодическую  
классификацию современных терминов экономи-
ки с греческой этимологией, классификацию тер-
минов по уровню употребления, области примене-
ния и по тематическим группам областей эконо-
мики. 

Результаты и обсуждения 
Ю.А. Романеев и И.К. Линдерман выделяют 3 

варианта пополнения русского языка грецизмами: 
1) грецизмы, вошедшие в русский лексикон из 
греческого языка византийского периода или ста-
рославянский язык; 2) грецизмы, вошедшие в рус-
ский язык через латинский язык; 3) искусственно 
созданные научные термины на основе греческих 
корней, пришедших в русский через западноевро-
пейские языки, или искусственно созданные са-
мим русским языком [8, 6]. Мы представляем 
нашу периодизацию вхождения грецизмов в рус-
ский язык, проанализируем исторические вехи, 
способствующие пополнению русского лексикона, 
рассмотрим тематическую направленность этих 
заимствований, литературные произведения, в ко-
торых они употреблялись, а также языки прямого 
и опосредованного заимствования. 

1 период, Древнерусский период (IX-XIII века). 
Началом вхождения грецизмов в русский язык яв-
ляется историческое событие – Христианизация 
Руси князем Владимиром в 988 году. Греческий 
язык был языком религии, в этот период перево-
дится большое количество церковных текстов, в 
том числе «Часослов» и «Псалтирь», с греческого 
на славянские языки, что обусловило появление 
первых грецизмов в русской лексике, принадле-
жавших к религиозной тематике (евангелие (гр. 
εὐαγγέλιον), апостол (гр. ἀπόστολος), икона (гр. 
εἰκών); грецизмы в Часослове: евхаристия (гр. 
εὐχαριστία), канон (гр. κανών), тропарь (гр. 
τροπάριον), синаксарь (гр. συναξάριον); грецизмы в 
Псалтире: псалом (гр. ψαλμός), седален (гр. 
ἑδραῖος), аллилуйя (гр. ἀλληλούια), гимн (гр. ὕμνος)). 

Обмен культурными традициями между Русью 
и Византией способствовал обогащению русского 
языка грецизмами философской (философия (гр. 
φιλοσοφία), научной (логос (гр. λόγος)) и культур-
ной  (театр (гр. θέατρον), музыка (гр. μουσική)) 
направленностей. Литературные произведения 
этого периода «Слово о законе и благодати» мит-
рополита Илариона (XI век) и «Повесть времен-
ных лет» содержат заимствования с греческой 
этимологией, отражающие каноны христианской 
веры и раскрывающие влияние Византийской 
культуры на русскую историографию. Произведе-
ние «Слово о полку Игореве» содержат кальки с 
греческого языка (благоверие, благословение) и 
грецизмы (ангел (гр. aγγελος), апостол (гр. 
aπόστολος), евангелие (гр. eυαγγέλιο)). В этот пери-
од русский лексикон пополнялся грецизмами из 
греческого языка византийского периода и старо-
славянского языка. 

2 период, период Московского государства 
(XIV-XVII века). В этот период наблюдается ин-
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тенсивный приток грецизмов в русский язык, ко-
торый связан с падением Константинополя в 1453 
году и ролью Руси как преемницы Византийской 
культуры, традиций и языка. Проходят церковные 
реформы, в результате которых происходит про-
никновение греческих и церковнославянских слов 
в русское языковое пространство.  Реформа патри-
арха Никона (1650-е годы) была направлена на 
унификацию религиозных традиций, церковных 
служб и лексикона, что привело еще к большему 
закреплению греческих заимствований в русском 
языке. В XVI-XVII веках активно развивается об-
разовательная сфера, создаются школы, универси-
теты, в учебных программах которых греческий 
язык и литература являются одними из основных 
предметов. В XVI веке была образована Служба 
переводчиков – сообщество церковнослужителей, 
переводчиков, ученых, которые занимались пере-
водом греческих текстов на русский язык, что 
также повлияло на укрепление грецизмов в рус-
ском лексиконе. В произведение «Домострой» 
священник Сильвестр описывает жилищно-
бытовые условия и взаимоотношения в семейной 
кругу, используя грецизмы. Пополнение русского 
языка греческими заимствованиями происходило 
по следующим тематическим направлениям: 
научные термины (философия (гр. φιλοσοφία), 
астрономия (гр. ἀστρονομία)), математические 
термины, которые в 20 веке получат новое рожде-
ние в биржевой терминологии (буквы греческого 
алфавита – альфа (гр. Α, α), бета (гр. Β, β), лямбда 
(гр. Λ, λ), гамма (гр. Γ, γ), каппа (гр. Κ, κ), ро (гр. Ρ, 
ρ), дельта (гр. Δ, δ)), церковные термины (икона 
(гр. εἰκών), литургия (гр. λειτουργία), клирик (гр. 
κλήρος)), общеупотребительная лексика (демон 
(гр. δαίμων), трагедия (гр. τραγῳδία), комедия (гр. 
κωμῳδία)). В этот период русский язык пополнял-
ся грецизмами через греческий язык византийско-
го периода (доминирующая форма), церковносла-
вянский, немецкий, итальянский языки, а через 
белорусский язык в русский лексикон входили 
грецизмы, оформленные в латинском звуковом 
стереотипе (гисторикъ, филозофия, симболъ), в 
белорусский язык эти грецизмы попадали через 
польский язык. 

3 период, Петровская эпоха (конец XVII – 
начало XVIII века). Эпоха Петра I принесла колос-
сальные изменения в жизнь России, проводились 
реформы в армии, флоте, образовании и управле-
нии с целью модернизации страны и её интегра-
ции в европейские страны, что способствовало 
расширению объема заимствований, как правило 
из латинского и греческого языков, для номинации 
новых понятий, концепций, явлений и предметов. 
Посольства, экономические межнациональные 

связи, культурный обмен, создание Академии наук 
и гимназий создало благоприятную почву для 
наполнения русского лексикона заимствованиями, 
многие из которых были греческого происхожде-
ния. Историческими вехами этого периода явля-
ются создание первой русской газеты «Ведомо-
сти» в 1702 году, благодаря которой русское об-
щество знакомилось с новыми идеями и концеп-
циями, включая грецизмы; военные реформы по 
внедрению новых тактик боя и обороны, благода-
ря которым грецизмы тактика (гр. τακτική), 
стратегия (гр. στρατηγία) и др. пополнили словар-
ный запас русского языка; появление научных 
трудов по медицине, астрономии и математики на 
русском языке, которые также способствовали 
проникновению греческого лексикона в русское 
языковое пространство. Тематическими группам 
грецизмов этого периода были научные термины 
(геометрия (гр. γεωμετρία)), межотраслевая лекси-
ка, в том числе и экономическая (каталог (това-
ров) (гр. κατάλογος), категория (гр. κατηγορία), мо-
нополия (гр. μονοπωλία)), узкоспециализированная 
экономическая лексика (экономическая тактика 
(гр. τακτική), драхма (гр. δραχμή)), термины куль-
туры (поэзия (гр. ποιητική)), политические терми-
ны (демократия (гр. δημοκρατία)). В это период 
русский лексикон обогащался греческими заим-
ствованиями через латинский, польский, белорус-
ский, немецкий, французский языки, церковносла-
вянский язык и посредством прямого заимствова-
ния через греческий язык. 

4 период, XIX век. XIX век ознаменован рядом 
веховых событий. В результате углубления взаи-
моотношений России и Запада, расширения торго-
вых отношений, проведения университетской ре-
формы в 1804 году в обществе активизировался 
интерес к изучению всего иностранного, в том 
числе и языков, включая греческий, что обуслови-
ло тенденцию заимствования грецизмов (и не 
только) в различных областях знаний, например в 
философии, медицине и искусстве. Политическая 
и общественная жизнь страны также подверглась 
значительным изменениям, крепостное право бы-
ло отменено в 1861 году, наблюдался рост обще-
ственного самосознания и социальной активности 
населения, что способствовало вхождению новых 
грецизмов для обозначений новых концепций. 
Номинативная функция грецизмов была использо-
вана в следующих направлениях: науке (матема-
тика (гр. μαθηματικά), антропология (гр. 
ἄνθρωπος)), межотраслевой лексике, в том числе и 
экономической (автократия (гр. αὐτός, κράτος), 
автономия (гр. αὐτονομία), ипотека (гр. 
ἱπποθέκην), синдикат ( лат. syndicus – представи-
тель/защитник, в свою очередь, это слово восхо-
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дит к гр. σύνδικος)), узкоспециализированной эко-
номической лексике (тезаврамия (гр. θησαυρός)), 
философии (этика (гр. ἠθικός), логика (гр. λόγος), 
метафизика (гр. μετά , φυσικά)), в политическом 
дискурсе (анархия (гр. ἀναρχία). В это период гре-
цизмы входили в русский язык через западноевро-
пейские языки (немецкий, французский, итальян-
ский, английский) и церковнославянский язык. 

Грецизмы были особо популярны среди таких 
литературных деятелей, как Фёдор Достоевский, 
Лев Толстой, Николай Гоголь, Афанасий Фет. 
Афанасий Фет использовал грецизмы в своих про-
изведениях для описания природных явлений и 
философских концепций. Фёдор Достоевский в 
романах «Преступление и наказание» и «Братья 
Карамазовы», используя грецизмы,  подвергает 
глубокого анализу вопросы морали (этика (гр. 
ἠθική), декалог (гр. δέκα λόγοι), феноменология (гр. 
φαινόμενον), субъективизм (гр. υποκειμενισμός)), 
Лев Толстой в «Война и мир» и «Анна Каренина» 
называет новые понятия в социальной и политиче-
ской сферах, используя заимствования с греческой 
этимологией (агоне́я (гр. ἀγωνία), эвдемония (гр. 
εὐδαιμονία), катарсис (гр. κάθαρσις), аристокра-
тия (гр. ἀριστοκρατία), философия (гр. φιλοσοφία), 
демос (гр. δῆμος)), Николай Гоголь в произведени-
ях «Мертвые души» и «Ревизор» для описания 
бюрократии прибегает к грецизмам (критика (гр. 
κριτική), парадигма (гр. παραδείγμα), система (гр. 
σύστημα), анализ (гр. ἀνάλυσις), демагогия (гр. 
δημαγωγία), эпистемология (гр. ἐπιστήμη)). 

5 период, Советский и современный периоды  
(XX и XXI век век). Период после Октябрьской 
социалистической революции ознаменован нача-
лом новой эпохи для нашей страны. Смена поли-
тического строя, утверждение новых обществен-
ных и политических концепций требовало обога-
щения русского языка неологизмами с иностран-
ной этимологией, наряду с другими языками по-
пулярностью пользовались и заимствования с гре-
ческой этимологией. В период НЭПА в 1920-х го-
дах активно использовались грецизмы в экономи-
ке и управлении благодаря открытости и желанию 
подражать западным идеям. В 1930-е годы не-
смотря на политику И. В. Сталина о чистоте рус-
ского языка, грецизмы продолжали заполнять рус-
ское языковое пространство в области естествен-
ных наук. В период «оттепели» с 1960-х по 1980-е 
года наше общество вновь открылось для новых 
концепций, идей и понятий западной жизни, что 
способствовало возобновлению потока грецизмов 
в русский лексикон. Тематическая направленность 
грецизмов и сложных слов, части которых явля-
ются грецизмами была следующая: наука (космос 
(гр. κόσμος), физика (гр. φύσις), гидродинамика (гр. 

ὕδωρ, гр. δυναμική), эти термины активно исполь-
зовались в романе Станислава Лема «Солярис»; 
эргономика (гр. ἔργον), энтропия (гр. ἐντροπία)), 
межотраслевая лексика, в том числе и экономиче-
ская (гиперреальность (гр. ὑπέρ, лат. realitas), ги-
стограмма (гр. γίστος, гр. γράμμα), технократия 
(гр. τέχνη, гр. κράτος), технополис (гр. τέχνη, гр. 
πόλις), узкоспециализированная экономическая 
лексика (дельта-нейтральная позиция (гр. Δ, лат. 
neutralis, лат. positio), макроэкономика (гр. μάκρος, 
гр. οἰκονομία), микроэкономика (гр. μικρός, гр. 
οἰκονομία), а также греческие заимствования в 
экономической терминологии, которые были ис-
пользованы в романе Вениамина Каверина «Два 
капитана» для описания экономических аспектов 
жизни героев на фоне исторических изменений – 
анализ (гр. ἀνάλυσις), синтез (гр. σύνθεσις), стра-
тегия (гр. στρατηγία), тактика (гр. τακτική), эко-
номика (гр. οἰκονομία), планирование (гр. πλάνη)), 
социальные науки и искусство (психология (гр. 
ψυχή), эстетика (гр. αἰσθητική)). Необходимо так-
же отметить поэзию Ольги Седаковой, наполнен-
ную философскими размышлениями и отсылками 
к античной культуре, например, в стихотворение 
«Три богини», где мы также можем найти грециз-
мы, в основе которого лежит история, рассказан-
ная Еврипидом в трагедиях «Андромаха» и «Тро-
янки» и известная как «суд Париса». 

В XXI веке заимствование грецизмов было 
обусловлено экономической глобализацией обще-
ства, научно-техническим прогрессом, активиза-
цией интереса к греческой культуре и языку и ан-
тичной культуре, в целом, в образовательной сфе-
ре и гуманитарных науках, а также развитием 
коммуникационных технологий (интернета и со-
циальных сетей). Современные поэты Вера Полоз-
кова, Алексей Цветков, Игорь Бутман и другие 
активно используют греческие заимствования и 
мифологические образы для создания метафор в 
своих произведениях. В XXI веке появились сле-
дующие сложные слова, части которых являются 
грецизмами в узкоспециализированной экономи-
ческой лексике: синхромаркетинг (гр.σύν, италий-
ский корень *merk- ), дельта-спред (гр. Δ, дрангл. 
sprædan) и другие. В этот период русский лекси-
кон обогащается словами греческого происхожде-
ния через английский язык в силу глобализации и 
влияния англоязычной литературы; французский и 
итальянский – в области искусства, литературы и 
философии; немецкий – в науке и философии, 
церковнославянский язык, который остается ис-
точником этих заимствований в богословской лек-
сике. 

В ходе нашего исследования мы провели коли-
чественную и периодическую классификацию со-
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временных терминов экономики с  греческой эти-
мологией, классификацию терминов по уровню 
употребления и области применения, по тематиче-
ским группам областей экономики. Общее коли-
чество всех грецизмов в русском языке в термино-
логии экономики составило 99: 

1 период, Древнерусский период (IX-XIII века) 
– 2 грецизма, которые относятся к общеупотреби-
тельной лексике: полия (гр. πολία – много), цикл 
(гр. κύκλος – круг, цикл); 

2 период, период Московского государства 
(XIV-XVII века) – 11 грецизмов: каппа (гр. κάππα 
– название буквы греческого алфавита), альфа (гр. 
ἄλφα – название буквы греческого алфавита), гам-
ма (гр. γάμμα – название буквы греческого алфави-
та), бета (гр. βήτα – название буквы греческого 
алфавита) и др., из них: 

- общеупотребительная лексика представлена 
терминами: техника (гр. τέχνη – искус-
ство/ремесло/умение), экономика (гр. οἰκονομία – 
управление домом/хозяйством); 

межотраслевая лексика: каппа, альфа, гамма, 
бета, гамма, ро (гр. Ро – название буквы грече-
ского алфавита). 

3 период, Петровская эпоха (конец XVII – 
начало XVIII века) и XVIII век после Петра Вели-
кого – 29 грецизмов: критерии (гр. κριτήρια – 
средства для суждения, оценки), лепта (гр. λεπτόν 
– монета, мелкая денежная единица), монополия 
(гр. μονοπωλία – единственный владелец, исклю-
чительное право), из них: 

- общеупотребительная лексика представлена 
терминами: биография (гр. βιογραφία – жизнь и 
описание жизни), анализ (гр. ἀνάλυσις – разложе-
ние на составные части), климат (гр. κλίμα – 
наклон, угол, климатическая зона), метод (гр. 
μέθοδος – путь, способ исследования); 

- общенаучная: гипотеза (гр. ὑπόθεσις – пред-
положение, основание), иерархия (гр. ἱεραρχία – 
священное управление, порядок священников), 
технология (гр. τεχνολογία – наука о ремеслах, ис-
кусстве), стратегия (гр. στρατηγία – искусство 
полководца, военное руководство); 

- межотраслевая лексика: каталог (гр. 
καταλόγος – список, перечень), монополия (гр. 
μονόπωλον – один/единственный, продавать), па-
радокс (гр. παράδοξος – противоречащий ожида-
ниям, удивительный); 

- узкоспециализированная экономическая лек-
сика: экономическая тактика  (гр. οἰκονομία – 
экономия, гр. τακτική — искусство организации). 

4 период, XIX век – 20 грецизмов: бюрократия 
(этот термин появился в 1818 году и пришёл из 

французского bureaucratie, который ввёл француз-
ский экономист Жан Клод Мари Винсент де Гурне 
(1712-1759) по аналогии с democratie, aristocratie; 
фр. bureau – офис/письменный стол и гр. суфф. – 
κράτος – власть), охлократия (гр. ὄχλος – толпа, гр. 
κράτος – власть/управление толпой), параметр (гр. 
παράμετρος – сторона/мера/граница), прогноз (гр. 
πρόγνωσις – предвидение/знание заранее), демо-
графия (гр. δημογραφία – описание народа/ стати-
стика населения), из них: 

- общеупотребительная лексика представлена 
терминами: базис (гр. βάσις – основание/основа); 

- общенаучная: диапазон (гр. διά – через, гр. 
πάσος – всё), идеология (гр. ἰδέα – идея/поняти, гр. 
λόγος – слово/учение/наука); 

межотраслевая лексика: гедонизм (гр. ἡδονή – 
удовольствие/наслаждение), синдикат (гр. 
σύνδικος – защитник/представитель); 

узкоспециализированная экономическая лекси-
ка: тезаврамия (гр. θεσαυρός – сокрови-
ще/состояние хранения ценностей). 

5 период, Советский и современный периоды 
(XX и XXI век век) – 37 грецизмов: бета-тест 
(гр. βήτα, лат. testere), картотека (гр. χάρτης – 
лист бумаги/карта), кибернетика (гр. κυβερνητική – 
наука об управлении и связи в живых организмах 
и машинах), из них: 

- общеупотребительная лексика представлена 
терминами: анатоцизм (гр. ἀνατοκισμός – 
вверх/процент/прибыль), автаркия (гр. αυτορκία – 
самодостаточность/ независимость); 

- общенаучная: омологация (гр. ὁμολογία – при-
знание/согласие), энтропия (гр. ἐντροπία – пре-
вращение/изменение состояния системы); 

межотраслевая лексика: олигополия (гр. ὀλίγοι – 
немногие, гр. πολυς – много/ рынок с небольшим 
количеством продавцов), олигопсония (гр. ὀλίγοι – 
немногие, гр. ψώνιον – покупка; рынок с неболь-
шим количеством покупателей); 

- узкоспециализированная экономическая лек-
сика: гиперинфляция (гр. ὑπέρ – 
над/сверх/больше/выше, лат. inflatio – вздутие), 
синхромаркетинг (гр. σύν – вместе/с, италийский 
корень *merk- – торговать). 

В табл. 1 представлен количественный и про-
центный анализ грецизмов в современной терми-
нологии экономики в русском языке в 5 историче-
ских периодах, количественное и процентное со-
отношение грецизмов, относящихся к общелите-
ратурной лексике, общенаучной, межотраслевой и 
узкоспециализированной экономической. 
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Таблица 1 
Количественный и процентный анализ грецизмов в современной терминологии экономики в русском языке 
в 5 исторических периодах, количественное и процентное соотношение грецизмов, относящихся к общели-
тературной лексике, общенаучной, межотраслевой и узкоспециализированной экономической. 

Table 1 
Quantitative and percentage analysis of Greek words in modern economic terminology in Russian in 5 historical 
periods, quantitative and percentage ratio of Greek words related to general literary vocabulary, general scientific, 
inter-industry and highly specialized economic vocabulary. 
 

Периоды Общая 
количе-
ственная 

и про-
центная 
характе-
ристика 

грецизмов 

Количественная и 
процентная харак-
теристика грециз-
мов, принадлежа-
щих к общеупо-

требительной лек-
сике 

Количественная 
и процентная 

характеристика 
грецизмов, при-
надлежащих к 
общенауной 

лексике 

Количествен-
ная и процент-
ная характери-
стика грециз-

мов, принадле-
жащих к меж-

отраслевой лек-
сике 

Количественная 
и процентная 

характеристика 
грецизмов, при-
надлежащих к 

узкоспециализи-
рованной эконо-

мической лексике 

1 период, Древне-
русский период 
(IX-XIII века) 

2 (2 %) 2 (100 %) 0 0 0 

2 период, период 
Московского гос-
ударства (XIV-
XVII века) 

11 (11 %) 2 ( 18 %) 0 9 (82 %) 0 

3 период, Петров-
ская эпоха (конец 
XVII – начало 
XVIII века) 

29 ( 29%) 11 (38 %) 10  (35 %) 5 (17 %) 3 (10 %) 

4 период, XIX век 20 ( 20 %) 6 (30  %) 5 (25 %) 8 (40 %) 1 (5 %) 
5 период, Совет-
ский и современ-
ный периоды  (XX 
и XXI век век) 

37 
(37 %) 

8 (22 %) 7  (19 %) 12 (32 %) 10 (27 %) 

Итого 99 (100%) 29 ( %) 22 ( %) 34 ( %) 14  ( %) 

 
Исходя из данных табл. 1, самой продуктивной 

лексикой грецизмов является межотраслевая лек-
сика, корпус научных терминов (общенаучная 
лексика, межотраслевая лексика, узкоспециализи-
рованная экономическая лексика) составляет 71% 
от общего количества грецизма, что подчеркивает 
научную и терминологическую направленность 
заимствований с греческой этимологией. 68 из 99 
грецизмов являются интернационализмами, что 
составляет 68% от общего количества терминов и 
является результатом наличия большого количе-
ства языков-посредников (английский, немецкий, 
французский, итальянский и др.), через которые в 
течение столетий греческий лексикон обогащал 
русский язык: русск. метод дельфи – англ. Delphi 
method – фр. méthode Delphi – нем. Delphi-Methode 
– ит. metodo Delphi – лат. methodus Delphi – исп. 
método Delphi, русск. аналогия – англ. analogy – 
фр. analogie – нем. Analogie – ит. analogia – лат. 
analogia – исп. analogía, русск. олигопсония – англ. 
oligopsony – фр. oligopsonie – нем. Oligopson – ит. 

oligopsonio – лат. oligopsonium – исп. oligopsonio, 
русск. парадокс – англ. Paradox – фр. paradoxe – 
нем. Paradoxon – ит. Paradosso – лат. Paradoxum – 
исп . paradoja, гедонизм – англ. hedonism – фр. 
hédonisme – нем. Hedonismus – ит. edonismo – лат. 
hedonismus – исп. hedonismo и др. 

Наши выводы подтверждают мнение Л.П. Кры-
сина о том, что «образование научных и техниче-
ских терминов путем использования греческих и 
латинских основ и словообразующих элементов 
чрезвычайно характерно для нашего времени и 
принято как в большинстве языков, так и в меж-
дународной практике» [5, с. 45]. 

Ключевым моментом результатов анализа яв-
ляется тот факт, что наименьший корпус грециз-
мов приходится на узкоспециализированную эко-
номическую лексику практически во всех истори-
ческих периодах (в 1 и 2 периодах она отсутству-
ет, в 3-ем периоде составляет 10% от общего ко-
личества всех грецизмов этого периода, в 4-м пе-
риоде – 1% и 5-10%). На наш взгляд  объяснением 
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этого факта является несколько причин: 1) в этой 
области лексики грецизмы слабо конкурируют с 
другими заимствованиями, 2) грецизмы имеют 
больше общенаучный характер, 3) в результате 
основной характеристики любого языка – дина-
мичности – часть греческой лексики вышла из 
употребления может быть на время, может быть 
навсегда. Наибольшее количество греческих заим-
ствований, относящихся к узкоспециализирован-
ной экономической лексике приходится на Совет-
ский и современный период (XX и XXI век) бла-
годаря глобализации экономики, развитию техно-
логического прогресса, повышенному интересу к 
классическим языкам, развитию образовательной  
сферы и коммуникационных технологий. Некото-
рые термины, вошедшие в более ранние периоды, 
были переосмыслены и заполнили  терминологи-
ческие корпус новых отраслей экономики, напри-
мер буквы греческого алфавита, вошедшие в рус-
ский язык в ХIV веке, относились к математиче-
ской терминологии, однако, в современном перио-
де они получили новое рождение в биржевой и 
инвестиционной терминологиях: при оценивании 
опционных рисков дельта отражает изменение 
рыночной цены, гамма используется для описания 
скорости изменения дельты; гамма, лямбда, аль-
фа, бета, каппа измеряют изменение стоимости 
премии при каждом 1% колебания волатильности 
цены, ро показывает, насколько цена опциона реа-
гирует на изменения процентных ставок, тета и 
фи – чувствительность опциона к изменениям 
иностранных процентных ставок. 

Греческие заимствования представлены 10 об-
ластях экономики: общая экономическая теория – 
автаркия, автономия, анализ, гипотеза; макро-
экономика – технополис, демография, макроэко-
номика, модернизация; финансы и инвестиции – 
анатоцизм, базис, тезаврация; маркетинг и ме-
неджмент – мегополис, синхромаркетинг, техно-
кратия; система рыночных структур – монополия, 
олигархия, олигополия; производство и технологии 
– техника технология; социально-экономические 
термины – анархизм, гиперреальность, иерархия; 
статистика и учет – гистограмм, каталог; кризис-
ные явления – гиперинфляция, экономический кри-
зис и др. 

Выводы 
В результате нашего исследования мы выдели-

ли 5 основных исторических этапов вхождения 
грецизмов в русское языковое пространство в 
научную и военную лексику, лексику искусства и 
литературы, философию, в терминологию эконо-
мики: 1 период, Древнерусский период (IX-XIII 
века), 2 период, период Московского государства 
(XIV-XVII века), 3 период, Петровская эпоха (ко-

нец XVII – начало XVIII века), 4 период, XIX век 
и 5 период, Советский и современный периоды 
(XX и XXI век век), рассмотрели исторические 
вехи, способствующие проникновению и укорене-
нию грецизмов в русском языке: Христианизация 
Руси князем Владимиром в 988 году, падение 
Константинополя в 1453 году и роль Руси как пре-
емницы Византийской культуры, традиций и язы-
ка, церковные реформы периода Московского гос-
ударства, реформы Петра Великого в армии, фло-
те, образовании и управлении, создание Академии 
наук, выпуск первой русской газеты «Ведомости» 
в 1702 году, проведение университетской рефор-
мы в 1804 году, расширение экономических и 
культурных связей между Россией и Западом, от-
мена крепостного права, повлиявшая на рост са-
мосознания общества и начало общественного 
движения, Октябрьская социалистическая рево-
люция в 1917 году, ознаменовавшая смену поли-
тического строя, утверждение новых обществен-
ных и политических концепций, период НЭПА в 
1920-х годах, период «оттепели» с 1960-х по 1980-
е года, экономическая глобализация общества в 
XX и XXI веках, научно-технический прогресс, 
активизация интереса к греческой культуре и язы-
ку, античной культуре, развитие образовательной 
сферы, гуманитарных наук и коммуникационных 
технологий. Языками-посредниками вхождения 
грецизмов в русский язык на протяжении столетий 
были английский, немецкий, французский, старо-
славянский, итальянский, белорусский, церковно-
славянские языки, языком прямого заимствования 
был греческий язык византийского периода. Рас-
смотрен ряд выдающихся произведений, авторы 
которых активно употребляли грецизмы: «Часо-
слов» и «Псалтирь», «Слово о законе и благода-
ти», «Повесть временных лет», «Слово о полку 
Игореве», «Преступление и наказание», «Братья 
Карамазовы», «Война и мир», «Анна Каренина», 
«Мертвые души», «Ревизор», «Солярис», «Два 
капитана» и другие. В ходе нашего исследования 
было проанализировано и классифицировано по 
уровню употребления и области применения 99 
грецизмов в терминологии экономики в русском 
языке. Самой продуктивной лексикой грецизмов 
является межотраслевая лексика; научная и тер-
минологическая лексика составляет 70 % от обще-
го количества всех грецизмов, 68% грецизмов яв-
ляются интернационализмами, в силу большого 
количества языков-посредников грецизмов в рус-
скую лексику; наименьший корпус грецизмов 
приходится на узкоспециализированную экономи-
ческую лексику практически во всех исторических 
периодах; наибольшее количество греческих за-
имствований, относящихся к узкоспециализиро-
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ванной экономической лексике приходится на Со-
ветский и современный период; некоторые гре-
цизмы претерпели переосмысление и вновь возро-
дились в наше время в новой терминологии и но-

вом «амплуа». Греческие заимствования в терми-
нологии экономики в русском языке представлены 
10 областях экономики. 
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